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METEORO µετéωρα,ων,τá meteora 

METEOROLOGÍA µετεωρολογíα,ας,η meteo 
rologia 

METEOROLÓGICO µετεωρολογικóς,η,óν ad 
faenomena celsstia pertinens 

METEORÓLOGO µετεωρολóγος,οu,ò de coe 
lestibus faenomenis cognitor 

METER εíσιáλλω immitto.- Adentro por 
fuerza: σuνωθéω contrudo.- Dentro: 
εíσεφíηµι,éµβáλλω intromitto,ingero 

METERSE διεξερπúζω,διεξερπuστáζω,διε
ξéρπω  perrepo

METICULOSAMENTE áποδεδειλιακóτως me- 
ticulose 

METÓDICO µεθοδικóς,η,óν; éµµéθοδος, 
ος,ον methodicus, cum methodo factus 

MÉTODO ´éφοδος,οu,ò; µéθοδος,οu,η; 
τáξις,εως,η; τρóπος,οu,ò ratio,me- 
thodus.- Método cierto: áπροσπτωσíα, 
ας,η certa methodus.- Con método: 
µεθοδικως adhibita methodo.- De vida 
δíαιτα,,ης,η; áγωγη,ης,η vitae ratio 
Reducir a método: òδοποιéω ad metho- 
dum redigo 

METONIMIA µετωνuµíα,ας,η metonymia 
Por metonimia: µετωνuµικως metony- 
mice 

METONÍMICO µετωνuµικóς,η,óν metony- 
micus 

METRETA µετρετη,ης,η metreta.- Que 
contiene cuatro metretas: τετραµé-  
τρητος,ος,ον quatuor metretas con- 
tinens 

MÉTRICA µετρικη τéχνη,η ars metrica 
Cuyo pie último tiene espondeo en 
vez de jambo: χωλíαµβος,οu,ò claudi- 
cans jambus 

MÉTRICO µετρικóς,η,óν metricus 

METRO µéτρον,οu,τó metrum.- De cinco  
quinque metrorum.- De cuatro metros: 
metros: πεντáµετρος,ος,ον qui est 
τετρáµετρος,ος,ον quatuor metris 
constans.- Que consta de ocho: óκτó- 
µετρος,ος,ον octo metris constans.- 
Que consta de tres metros: τρíµετρος
ος,ον ternis metris constans.- Que 
tiene toda clase de metros: πáµµε- 
τρος,ος,ον omnia metrorum genera 
habens 

METRÓPOLIS µητρóπολις,εως,η metropo- 
lis,mater urbium,urbs prima provin- 
ciae 

METROPOLITANO µητροπολíτης,οu,ò me- 
tropolitanus  

MEZCLA éκµιξíα,ας,η; ´éκµιξις,εως,η; 
κατακéρασις,εως,η; κατáµιξις,εως,η; 
κéρασµα,ατος,τó; κuκεíα,ας,η: µετá- 
µιξις,εως,η; µιγáς,áδος,η;µíγµα,ατος
τó; µιγµóς,οû,ò; µíξις,εως,η; προµι- 
ξíα,ας,η; πρóσµιξις,σúγκρασις,εως,η; 
σuµφορµóς,οû,ò; σuµφuïα,ας,η; σúµφu- 
σις,εως,η; σúµµιγµα,ατος,τó; σuµµι- 
ξις,σuνανáµιξις,σúρρεuξις,εως,η co- 
lluvio,commixtio,concretio,mixtio,mi
xtura.- De dos cosas: µετακéρασµα, 
ατος,τó mixtio duorum.- De muchas 
cosas: πολuµuξíα,ας,η multorum per- 
mixtio.- Lo que se ha mezclado: 
κúκηµα,ατος,τó; κúκησις,εως,η id quod 
permixtum est.- Para unir las 
piedras: λιθοκóλλα,ας,η glutinum quo 
lapides ferruminantur.- Sin mezcla: 
χαλíκρατος,-κρητος,ος,ον purus 

MEZCLADO éπíµικτος,ος,ον; φuρτóς,η, 
óν; µικτóς,η,óν; πáµφuρτος,σúγκρατος
ùπóχuτος,ος,ον; σuλλογιµαîος,α,ον;  
σuµφορητóς, σuµφuρτóς,η,óν mixtus.- 
Convenientemente: σuγκεραστóς,η,óν
apte commixtus.- De muchas cosas: 
πολuµιγης,ης,éς mixtus ex omni gene- 

re.- Mezclados,sin distinción: µíγ- 
δαλοι,ων mixti,permixti.- De todo 
género: παµµιγης,παντοµιγης,ης,éς; 

πáµµικτος,ος,ον mixtus ex omni 
genere.- Juntamente: σuµµιγης,ης,éς
una permixtus 
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MEZCLAR áναφúρω,áναµíγνuµι,-µιγνúω, 
áνακερáννuµι,-κερανúω,-κερáω,διακu- 
κáω,διαµíγνuµι,-µιγνúω,-µíγω,διαµíσ- 
γω,éγκικρáω,éγκuκáω,éκκερáννuµι,-κε- 
ρανúω,éγκατακερáννuµι,éγκατακερáω, 
éγκαταµíγνuµι,éµµíγνuµι,-γνúω,éπικε- 
ρáννuµι,κεραννúω,-κερáω,-κρáω,éπιµíγ
νuµι,-µιγνúω,éπιπλéκω,φορúγω,φορúω, 
φuρáω,καρuκεúω,κατακερáννuµι,κατα-
µíγνuµι,κεραíνω,κεραíρω,κερáννuµι, 
κερáω,κρáω,κικρáω,κιρνáω,κíρνηµι,κu- 
καíνω,κuκáω,κuρκανáω,µαγνεúω,µεταµíγ
νuµι,µεταµιγνúω,µιγáζω,µιγáζοµαι,µíγ
νuµι,µιγνúω,µíγω,µíσγω,παρεντáσσω, 
-ττω,προσµιγνúω,-,íγνuµι,προσµíγω, 
προσµíσγω,σuγκερáννuµι,σuµφúρω,σuνα-
λειφω,σuνανακερáννuµι,σuνανακρáω,σu  
νανατρíβω,τuρóω misceo.- Mezclarlo  
todo: éκµíγνuµι,-µιγνúω penitus mis- 
ceo.- Antes: προµíγνuµι,προσuµµíσγω
Mezclar con: παρακιρνáω,παραµíγνuµι, 
σuνκαταµíγνuµι,σuνκιρνáω,σuγκuκáω, 
σuνανακíρναµαι,σuναναµíγνuµι commis- 
ceo.- Derramar mezclando: µετακερáν- 
νuµι,-κεραννúω,-κερáω,-κρáω trans- 
fundo.- Juntamente: σuµφuρáω,σuµµíγ
νuµι simul permisceo.- Junto con 
otras cosas: σuµπαραµíγνuµι una cum 
aliis misceo.- Mezclar más: éπεγκε- 
ρáννuµι insuper immisceo.- Oculta,li 
geramente: ùποµíγνuµι,ùποµíγω sub-  
misceo leviter.- A escondidas: ùπχéω
ùποχúω clam admisceo.- Se ha de mez 
clar: µικτéον miscendum est.- Ser 
mezclado: áναµíσγοµαι,σuλλεíβοµαι
commisceor.- Todo: περικεραννúω cir- 
cum misceo.- Mezclar y ser mezclado: 
áνακíρναµαι misceo,misceri.- Mezclar 
se: µóσγοµαι,µισγητεúω,σuναναφúροµαι
misceor,simul commisceor.- Acción de 
mezclar: φuρµóς,οû,ò commixtio.- Ap- 
to para mezclar: φóρσιµος,η,ον aptus 
ad mixturam.- Bien mezclado: εúκéρασ
τος,ος,ον bene mixtus.-El que mezcla 
o es mezclado: µιξíας,οu,ò qui miscet 
vel miscetur.- Que mezcla: 
κuκητης,οû,ò qui permiscet.- Poco ha 
mezclado: νεóκρατος,ος,ον nuper com- 
mixtus.- Que tiene fuerza de mezclar 
κuκητικóς,η,óν vis habens miscendi 

MEZQUINDAD `ρúπον,οu,τó;`ρúπος,οu,ò 
µικροπéπεια,ας,η avaritia,illibera- 
litas.- Con mezquindad: µικροπεπως
illiberaliter.- Vivir con mezquindad 
φειδαλφιτéω parce vivo 

MEZQUINO µικροπεπης,ης,éς; σικχóς,η, 
óν; σµικρολóγος,ος,ον parcus,illibe- 
ralis.- Ser mezquino en cosas peque- 
ñas: µικρολογéοµαι,σµικρολογéοµαι, 
µικρολογíζοµαι parco etiam minimis 
Ser mezquino: γλισχεúροµαι tenax sum 

MI de mí mismo,para mí mismo,a mí 
mismo: éµαuτοû,éµαuτω,éµαuτóν mei 
ipsius,ipso,ipsum 

MICENAS Μικηνη,ης,η Mycenas.- De Mi- 
cenas: Μuκηνηθεν ex Mycenis.- De Mi-
çenas (adj.): µuκηεναîος,α,ον muce- 
naeus.- De Micenas (refiriéndose a 
Ifigenia): µuκηνíς,íδος,η mycenida 

MIEDO ´éκπληξις,εως,η;´óκνος,οu,ò;  
áρρωδíα,ας,η; δειλíα,ας,η; δειλíα- 
σις,εως,η; δεîµα,ατος,τó; δειµóς,οû 
ò; δεîος,εος,τó; δéος,δéεος,τó; εú- 
λçαβεια,εúλαβíα,ας,η; φóβος οu,ò; 
µóρµορος,οu,ò; πτúρµα,ατος,τó; πτuρ- 
µóς,οû,ò; τáρβη,ης,η; τáρβος, εος,τó 
metus,pavor,formido,timiditas.- 
Causar miedo: éκπτησω,éκπτοéω expa- 
vefacio.- Encogerse de miedo: πτη- 
σσω,σuστéλλω pavore contraho animum 
Huir de los hombres por miedo: 
δειλανδρéω terreor.- Huir de miedo: 
παρατρéω tremefactus diffugio.- No 
sin miedo: óρρωδéως non sine metu.- 
Que causa miedo y espanto: ταρβóσu- 
νος,η,ον metum stuporemque efficiens 
Quedar encogido de miedo: καταπτησσω
metu contraho.- Caer de miedo: καταπ
τωσσω metu concido.- Quien por el 
miedo le palpita el corazón: 
θρεοκáρδιος,ος,ον cui prae metu cor 
trepidat et salit.- Superior a todo 
miedo: ùπερδεης,ης,éς metu superior 
Tener miedo: βδúλλω,δεíδω,δεíδιµι, 
δíω,παρατρéω,πτακíζω paveo,trepido.- 
Tener mucho miedo: áδηµονéω,καταδεí- 
δω gravissime angor,permetuo 

MIEDOSO éλéφαιος,ος,ον; éριταρβης, 
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ης,éς; φοβητικóς,φuζηλóς,óν; κατá- 
φοβος,ος,ον; λεuκηπατíας,οu,ò; περι- 
δεης,ψοφοδεης,ης,éς; πτáξ,ακóς,ò,η
ùπéρφοβος,ος,ον; óρρωδης,ης,ες meti 
culosus,pavidus,timidus,formiduloσσσσus 

MIEL µéλι,ιτος,τó mel.- Alimentado, 
criado con miel: µελíθρεπτος,ος,ον
melle nutritus.- Coger la miel: τρι- 

γáω me decerpo.- Condimentado con 
miel: µελíπηκτον,οu,τó quod melle 
conditum est.- Condimentar con  miel 
µελιτóω melle admixto condio.- Con- 
fección con miel: µελιτοuργíα,ας,η
mellis confectio,opus mellarii.- Co- 
sechero de miel: µελιτοuργóς,οû,ò 
mellarius.- De color de miel, de 
mosto y miel: µελιτíτης,οu,ò ad me- 

llis colorem accedens,ex musto et 
melle.- De color de miel: µελíχλωρος
µελíχροος,οςv,ον; µελιχρóς,á,óν me- 
llis colorem referens.- De miel,que 
sabe a miel: µελιτηριος,α,ον; µελí- 
σσειος,íα,ιον; µελιτερóς,á,óν mel 
redolens,melleus.- De sabor de miel: 
µελιτωδης,ης,ες  mellis saporem ha- 
bens.- Hacer miel: µελιποιéω, µελι- 
τοuργéω mellifico.- Mezclado con 
miel: µελíφuρτος, µελíχρος,ος,ον; 
µελιχρóς,á,óν melle mixtus.- Que 
gusta de la miel: µελιγηθης,-γαθης, 
ης,éς melle gaudens.- Torta de miel: 
µελιτοûς,-οûντος; µελιτοûσσα,ης,η
placenta melle condita.- Vendedor y 
vendedora de miel: µελιτοπωλης,οu,ò 
µελιτοπωλις,ιδος,η mellis venditor, 
venditrix.- Vender miel: µελιτοπωλéω
mel vendo 

MIEMBRO γuîα,ων,τá; γuîον,οu,τó; µé- 
λος,εος,τó membrum,membra.- Que tiene 
largos miembros (vγγγγ.piernas): 
µακρóκωλος,ος,ον longa membra habens 
Que tiene miembros flexibles: ùγρο- 
µελης,ης,éς flexibilia membra habens 
El que fatiga sus miembros: γuιακó- 
ρος,ος,ον membra fatigans.- Que tiene 
todos sus miembros sanos: γuι- 
αρκης,ης,éς membris valens.- Que 
tiene sus miembros dañados: γuιοβα- 
ρης,ης,éς membra gravia habens.- Que 
doma o suaviza sus miembros para la 
lucha: γuιοδáµης,οu,ò qui membra 
domat.- Miembro a miembro: διαµελεîσ
τí,µεληδóν,µελεïστí membratim.- Cor 
tar miembro a miembro: διαµελíζω
membratim concido.- Corto de miebros 
βραχúκωλος,ος,ον brevibus membris 
constans.- Miembro de hombre o 
animal,particularmente pierna: κωλον
οu,τó membrum.- De iguales miembros: 

íσóκωλος,ος,ον paribus ex membris 
constans.- De miembros poderosos
(obtenidos por el valor y el esfuer- 
zo) θρασúγuιος,ος,ον audacia habens 
membra.- De miembros del cuerpo 
flexibles: καµπεσíγuιος,ος,ον qui 
corporis artus habet flexibles.- De 
miembros rígidos: óρθóκωλος,ος,ον
membra rigentia habens.- De miembros 
uniformes: µονóκωλος,ος,ον cuius 
membra sunt unius modi.- De un solo 
miembro: µονóκωλος,ος,ον unimembris 
Extendidos los miembros: óρéγδην po- 
rrectis membris.- Falto de algún 
miembro: γuητης,οu,ò mutilus.- Que 
inmoviliza los miembros: γuιοπαγης, 
ης,éς membra rigida faciens.- De 
miembros agotados: γuιοτακης,ης,éς
membra tabefaciens.- Que horada,hie- 
re sus miembros: γuιοτóρος,ος,ον
membra lacerans.- Debilitar los miem 
bros: γuιóω membra frango.- Miembro 
parte del cuerpo: `ρéθος,εος,τó mem- 
brum.- Que consume o pudre los 
miembros: τηξιµελης,ης,éς membra li- 
quefaciens.- Que robustece los miem- 
bros: γuαρκης,ης,éς qui facit membra 
robusta.- Que tiene cuatro miembros: 
τετρáκωλος,ος,ον quatuor membra ha- 
bens.- Que tiene fuertes miembros: 
óβριµóγuιος,ος,ον validos artus ha- 
bens.- Que tiene íntegros los miem- 
bros: óλοµελης,ης,éς integra membra 
habens.- Que tiene todos los miem- 
bros,perfecto: οúλοµελης,ης,éς om- 
nibus membris constans.- Que tiene 
miembros altos: ùπíγuιος,ος,ον alta 
membra habens.- Que tiene tres miem- 
bros τρíκωλος,ος,ον tria cola habens 
Vicio de un miembro de tal suerte 
empinado que no se puede doblar: óρ- 
θóκωλον,οu,τó vitium ita rigentis ut 
flecti nequeat 

MIENTRAS εíως dum.- Mientras que: ως
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εíως,´óφρα,τοµεταξú,µéσφα dum,donec, 
usque ad,usque dum.- Mientras tanto: 
éπιτοσοûτον tnatisper 

MIES ´éργον,οu,τò; áλωá,âς; áολη,ης, 
η; áµητóς,οû,ò; éκθερισµóς,οû,ò; 
λαîον,οu,τó; θερισµóς,οû,ò; θéρος, 
εος,τó messis,seges,segetes.- De 
trigo: πuραµητóς,οû,ò tritici messis 
Abundante en mieses: πολuληïος,ος, 
ον multas habens segetes.- Corrup- 
ción de mieses: σαuρíα,ας,η segetis 
corruptio.- Destruir las mieses: 
σαuριáζω segetes destruo.- Que devo 
ra las mieses: ληïβóτερια,ας,η; ληï- 
βοτηρ,ηρος; ληïβóτης,οu,ò segestes 
depascens 

MIGAJA µáτιον,οu,τó; ψáθοςεος,τó; 
ψεκáδιον,οu,τó; ψíχη,ης,η; ψιχíα,ας, 
η; ψíξ,ψιχóς,η; ψωθιον,οu,τó; ùπó- 

σεισµα,ατος,τó mica,offula.- Pequeña 
ψιχíον,οu,τó parva mica.- Semejante a 
la migaja: ψιχιωδης,ης,ες micae 
similis.- Migajas: áποσπασµáτια,ων, 
τá micae 

MIGAS ψíττια,ων,τá micae 

MIGRACIÓN áπανáστασις,εως,η migratio 

MIJO κéγχρος,οu,ò; κéρχνος,οu,ò; πασ
πáλη,ης,η milium.- Semejante al mijo 
κεγχρωδης,ης,ες; κεγχραîος,íα,îον mi 
lio similis; qui ejusdem cum milio 
magnitudinis est 

MIL α; χíλιοι,αι,α mille,millia.- De 
mil años: χιλιéτης,οu; χιλιετης,éος
mille annorum 

MILAGRO σηµεîον,οu,τó; τéρας,θéηµα, 

θωüµα,ατος,τó miraculum.- Obrador de 
milagros: τερατοuργóς,óς,óν miraculo 
rum effector.- Hacer un milagro,una 
cosa sorprendente: θαuµατοuργéω edo 
miracula 

MILANO (ave) íκτιν,îνος; íκτîνος,οu, 
ò; ´áρπετος,οu,ò milvius 

MILENARIO χιλιοστúς,úος,η millena- 
rius numerus 

MILENIO χιλíωρος,οu,ò; χιλιετíα,ας,η
mille annorum spatium 

MILÉSIMO χιλιοστóς,η,óν millessimus 
Parte milésima: χιλιοστúς,úος,η pars 
millessima 

MILICIA στρατεíα,στρατíα,ας,η; στρá- 
τεuσις,εως,η militia.- Acostumbrado a 
la milicia: στρατεuτικóς,η,óν assuetus 
militiae.- Aficionado a la milicia: 
φιλοστρατιωτης,οu,ó amans militiae.- 
Estipendio militar: óψω- 
νιασµóς,οû,ò militare stipendium.- 
Libre de milicia: áστρáτεuτος,ος,ον  
immunis a militia.- Milicia de vein- 
ticuatro hombres de caballería: éνω- 
τοµíα,ας,η turma.- Muy versado en la 
milicia: στρατεúσιµος,ος,ον militiae 
maturus.- Perteneciente a la milicia

τακτικá,τá quae ad rem militarem 
pertinent.- Práctico en la milicia: 
στρατηγικóς,η,óν rei militaris peri- 
tus.- Pretor de milicia,general,capi 
tán: στρατηγóς,οû,ò praefectus mili 
tiae,dux,praetor.- Príncipe de la:  
πρωταρχος,οu,ò militiae princeps.- 
Que sabe sufrir la milicia: στρατεu 
τικóς,η,óν habens vim ferendae mili- 
tiae 

MILITAR κιµβáζω,λογγáζω,στρατεúω mi- 
lito.- Militar a un tiempo con: σuσ- 
τρατεúω,óµαιχµáζω simul milito.- Por 
contrata en un país extraño: ξενι-  
τεúω in alieno solo mercede milito.- 
Ser superior en prendas militares: 
στρατηγéοµαι imperatoria virtute su- 
pero.- Sin conocimientos militares: 
áστρατηγετος,ος,ον ad imperandum nu- 
lla arte instructus.- Militar: στρα- 
τεuµαρτικóς,στρατιωτικóς,η,óν; στρα-  
τιος,α,ον militaris.- Ignorancia del 
arte militar: áστρατηγησíα,ας,η du- 
cendi exercitum imperitia.- Perito 
en el arte militar: τακτικóς,η,óν
peritus rei militaris 

MILITARMENTE στρατιωτικως,τακτικως
militariter,militari modo 

MILLA µíλλιον,µιλιáριον,οu,τó  milli 
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are 

MILLAR χιλáς,áδος,η chilias,id est, 
numerus mille continens.- Espacio de 
un millar de años: χιλετíα,ας,η mille 
annorum spatium 

MIMBRE `úσιον,οu,τó; λúγος,οu,ò; οí- 
σúα,ας,η; πuτíνη,ης,η vimen.- De 
mimbre: λúγινος,οíσúïνος,η,ον; πuτι- 
ναîος,íα,îον vimineus,viminalis.- 
Enrejado de mimbres: ταρσóς,ταρρóς, 
οû,ò crates.- Flexible: `ριψ,`ριπóς, 
ò vimen flexibile.- Hecho con: λuγο- 
τεuχης,ης,éς; πuτιναîος,íα,îον vimi- 
neus.- Obra de mibre: πλóκαµον,οu, 
τó vitile opus.- Que hace obras de 
mimbre: οíσuοuργóς,óς,óν qui e vimi- 
ne opera concinnat.- Que teje mimbre 
οíσuοπλóκος,ος,ον  qui vimina conte- 
xit.- Semejante al mimbre: λuγωδης, 
ης,ες vitici similis.- Tejido de 
mimbre: γερρáδια,ων,τá; πλóκαµος,οu, 
ò; ταρρíον,ταρσíον,οu,τó craticula,
storeae e vimine,opus vitile 

MÍMICA µíµος,οu,ò gesticulatio 

MÍMICO µιµικóς,η,óν mimicus.- El 
principal entre los mimos: áρχíµιµος
ος,ον princeps mimorum 

MIMO mímoc,ou,ò mimus.- Actor de 
mimos: µιµολóγος,ος,ον; δεικελíκτης,  

-κηλιστης,-κηλíστης,οû,ò mimus.- El 
que escribe mimos: µιµογρáφος,οu,ò 
qui mimos scribit.- Recitar mimos: 
µιµολογéω mimos recito 

MINA ùπóνοµος,οu,ò; µéταλλον,οu,τó 
suffusus locus,metallum.- De oro: 
χρuσíον,οu,τó auraria.- De cobre: 
χαλκωρíχιον,οu,τó aeris fodina.- Ex- 
plotación de minas: µεταλλεíα,ας,η
metallorum scrutatio.- Que concierne 
al trabajo de las minas: µεταλλικóς, 
η,óν ad metalla pertinens.- Que se 
ocupa en las minas: µεταλοuργóς,óς, 
óν qui circa metalla operatur.- 
Sacado de las minas: µεταλλεuτóς,η, 
óν a metallis effosus.- Sacar meta- 
les de las minas: µεταλλεúω metalla 
eruo.- Explotar las minas: µεταλλεúω
scrutor.- Ser condenado a las minas: 
µεταλλíζοµαι ad metalla damnor.- 
Tierra de minas: µεταλλîτις γη meta- 
llica terra.- Util para el trabajo 
de las: µεταλλεuτικóς,η,óν habens vim 
effodiendi metalla.- Columna para 
contener el terreno de las minas: 
µεσοκρινης,éος,τó columna sustinendi 
terrae in metallicis.- Cavador de 
minas: µεταλλεúς,εως,ò metellorum 
effosor.- Mina (moneda)  
µνá,âς,η mina.- Lo que es de seis 
minas: éξáµναîος,α,ον qui sex mina- 
rum est.- Cinco minas: πεντáδοµνον, 

οu,τó quinque minae.- De cinco 
estáteres o minas: πενταστáτηρος,ος, 
ον quique staterum seu minarum.- De 
cuatro minas: τετρáµνοuς,οuς,οuν
quatuor minarum.- Equivalente a una 
mina en peso o valor: µναîος,α,ον; 
µναιος,α,ον minam pondere vel pretio 
exaequans.- Media mina: ηµíµναιον,οu 
τó dimidum minae.- Que vale o pesa 
tres minas: τριµναîος,íα,îον; τρíµ- 
νοuς,οuς,οuν qui est trium minarum 

MINAR,hacer hoyos: ùπονοµεúω suffo- 
dio.- Hacer conejeras: ùπονéµοµαι
suffodio cuniculatim 

MINERAL cristalizado `úαλος,`úελος, 
οu,ò,η succinum pellucidum 

MINERO µεταλλοuργóς,óς,óν qui circa 
metalla operatur 

MINERVA 'Αλαλκοµενηïς,'Αθηνη,'Αθηνα- 
íη,'Αθηνâ,'Οργáνηµ,ης,η Minerva.- 
Engendrada de la cabeza: Τριτογéνεια
ας; Τριτογενης,éος,η ex capite orta 
Fiestas de Minerva en Atenas: σκíρα, 
ων,τá festum Minervae Athenis.- 
Relativo a una fiesta de Minerva: 
´ωσχοφορικóς,η,óν ad Minerve festum  
pertinens.- Templo de Minerva en 
Esparta: 'Οπτιλéτις,η Minervae tem- 
plum 

MÍNIMO πολλοστηµóριος,ος,ον  multe- 
simus 

MINISTERIO (servicio) λáτρεuµα,ατος, 
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τó; διοκανíα,ας,η; ùπηρεσíα,ας,η; 
ùπηρéτηµα,ùποúγεµα,ατος,τó; ùποúργη
σις,εως,η; ùποuργíα,ας,η ministerium 
Público,servicio público: λειτοúργη- 
µα,ατος,τó publicum ministerium 

MINISTRO (servidor) λατρεuτης,οû,ò 
minister.- Público,servidor público: 
δηµιος,οu,ò minister publicus.- Sa
grado: τελετορuγóς,óς,óν qui sacris 
operatur 

MINUCIOSAMENTE λεκτοµερως subtiliter 

MINUCIOSO que cuida demasiado de 
cosas pequeñas µικρολóγος,ος,ον  in 
rebus parvis nimiam curam collocans 

MÍO éµóς (οúµóς) η,óν meus.- Lo mío: 
τοúµóν (τò éµóν) meum 

MIOPE µιωπóς,η,óν; µúωψ,ωπος,ò,η
lusciosus,connivens.- Ser miope: µuο
πáζω,µuωπáζω,µuωπíζω lusciosus sum 

MIOPÍA µuωπíα,ας;-πíασις,εως,η; µuο- 
πíα,ας,η oculorum vitium 
(MIRA! íδé,íδοû áspice,ecce,en 

MIRADA ´óβδη,ης,η;´óψ,οπóς,η; βλéπος
εος,τó; βληπησις,βληψις,εως,η; δéργ- 
µα,ατος,τó; δερχθεíς,εντος,ò; óπωπη, 
προσωπη,ης,η; óπτανíα,ας,η conspec- 
tus,obtuítus,aspectus,intuitus.- 
Poner la mira (mirada): τιτúσκοµαι
collino.- De dulce mirada: γλuκuδερ
κης,ης,éς dulcis aspectu.- De mirada 
petrificada: λιθοδερκης,ης,éς lapi- 
deum aspectum habens.- De suave 
mirada: µελíγληνος,ος,ον suavis as- 
pectu.- Fija: áτενισµóς,οû,ò intui- 
tus continuus.- Oblícua: παρáβλεµµα
ατος,τó; παρáβλεψις,εως,η obliquus 
aspectus (como de bizcos) 

MIRAR `óρηµι,áποβλéπω,βλéπω,δερκíσ- 

κω,δερκíσκοµαι,δéρκω,δéρκοµαι,éφο- 
ρáω,εíσαθρéω,εíσóπτοµαι,εíσορáω,éκ- 
κατεíδω,éµβλéπω,éπαναθεáοµαι,éπαθρéω
éπεíδω,éπιδéρκω,éπιλεúσσω,éπισκéπτω, 
éσλεúσσω,καταστοχáζοµαι,κατοπεúω,µéρ
δω,óπεúω,óπτáζω,òρáω,παραηρéω,παρε- 
νεíδω,παρεπισκοπéω,ποθορáω,ποθóρηµι
προσβλéπω,προσδéρκοµαι,προσεíδω,προ
σλεúσσω,προσóπτοµαι,προσοφáω,προτιó 
σσοµαι,θéω,θεωρéω,θεωρíζω,θηéοµαι
specto,aspicio,obtueor,intueor,ins- 
picio,conspicio,video.- A diversa 
parte: áντιρρéπω in diversam partem 
vergo.- A la vez: σuνθéοµαι,σuνθεω- 
ρéω simul aspicio.- A lo lejos o por 
προφuλáτω prospicio.- A uno y otro 
lado: δενδíλλω oculos huc illuc ver- 
to.- Adelante: προβλéπω,προεíδω,προ- 
óπτοµαι prospicio.- Adentro: εíσúπ- 
τω,éπιθεωρéω introspicio,inspicio.-  
Al rostro: προσωποληπτéω faciem res- 
picio.- Alrededor con la boca abier- 
ta: χασκωρéω os magno hiatu diduco 
circumspiciens.- Alrededor: áµφιδéρ- 
κοµαι,διαπαπταíνω,éπαµφαδáω,óπιπτεúω
παιπαλáω,,παπταíνω,περιαθρéω,περιβλé 
πω,περιδéρκοµαι,περιεíδω,περιγληνáο
µαι,-γληνωµαι,περιóπτοµαι,περιπαπταí 
νω,περισκéπτοµαι circumspicio.-Antes 
προαναβλéπω respicio.- Atrás: áποπ- 
τáνω,καταθεáοµαι respicio.- Atravesa 
damente: παραβλéπω torve aspicio.- 
Bajo: ùποβλéπω dejectis oculis aspi- 
cio.- Bien καταθρéω,áθρéω,κατεíδω
perspicio.- Como en un espejo: éνοπ- 
τρíζοµαι in speculo intueor.- Con 
agudeza: óξuδερκéω,-δορκéω acutum 
cerno.- Con atención: διαβλéπω,δια- 
δéρκω,éνεíδω,éνεικονíζω,éνóπτοµαι, 
éντενíζω,éπιβλéπω,éπωπáζω,,éπωπáω
insìcio, perspicio,oculos defigo.- 
Con descuido: áβλεπτéω incuriose 
videre.- Con intención: σuνορáω pers 
picio.- Con la cabeza baja: éνεπικúπ

τω inclinato capite intueor.- Con 
los ojos torcidos: íλλíζω distortis 
oculis aspicio.- Con luz: éσαuγáζω
splendorem infero ad inspiciendum.- 
Con malos ojos: γλαuκιáω,κατιλλαíνω, 
κατιλλωπéω,κατιλλωπτω,παριλλαíνω  
terribiliter intueor,dejectis oculis 

irrideo,distortis oculis aspicio.-  
Con odio: éκπτúω respuo.- Con ojos 
fijos: éνατενíζω defixis oculis 
aspicio.- Con poca atención: ùπερεí- 
δω parum attente aspicio.- Con serie 
dad: βαρuωπéω aegre aspicio.- Con 
torvos ojos: βλεµεαíνω trucibus ocu- 
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lis circumspicio.- De alto: κατασκο- 
πéω,-πεúω speculor.- De antemano: 
προσκéπτοµαι,προσκοπéω ante inspicio 
De hito en hito: áσκαρδαµuκτéω,διακο
ρéω,διακοuρáζοµαι intentis pupillis  
intueor,immotis oculis aspicio.- De 
lejos: προθεáοµαι,προορáω, προορéω
prospicio.- De reojo,con fijeza: 
áντιβλéπω,áντοφθαλµéω torve intueor, 
ex adverso aspicio.- De través: 
παριλλαíνω,ùποβλéπω limis intueor.- 
Delante: προθεωρéω prospicio.- Desde 
un lugar elevado: áπóπτοµαι,áποσκéπ- 
τω ex alto specto.- Doblarse para 
mirar: κúπτω incurvo me ad videndum 
Fijamente: áτενíζω,éνοφθαλµιáω ocu- 
los in aliquen defigo.- Furtivamen- 
te con los ojos bajos: κατεµβλéπω
dejectis oculis furtim aspicio.- 
Hacia abajo: καταuγáζω,éγκαθορáω,éπα
νακλíνω,καταβλéπω,σuγκúπτω deorsum 
aspicio,inflector.- Hacia adelante: 
éκκúπτω prospicio.- Hacia adentro: 
παρακúπτω introspicio.- Inclinándose 
éγκúπτω prono capite introspicio.-  
Inclinarse para mirar alrededor: 
περινεúω me inclino ad circumspicien 
dum.- Junto a: παραθεωρéω juxta as-  
pecto.- Mirar etentamente: κατóπτο - 
µαι perspicio.- Mirar como en espejo 
κατοπτρíζοµαι intueor quasi in specu 
lo.- Mirarse (voz media): κατοπτρí- 
ζοµαι intueor.- Levantarse para mi-
rar: ùπερκúπτω erigor in pedes ad 
prospiciendum.- Mirar mal por: παρα- 
βοuλεúοµαι perperam consulo.- Mirar 
con: éσαθρéω conspicio.- Para adelan 
te: éπιóσσοµαι prospicio.- Por la 
ventana: διακúπτω per fenestram pers 
picio.- Mirar por: µετατρéποµαι,προ- 
βοuλεúω prospicio.- Digno de ser 
mirado con atención: πολuθéατος,ος, 
ον multum spectans.- El que mira con 
agudeza: óξuδερκης,-δορκης,ης,éς acu 
tum cernens.- El que mira con dolo: 
δολωπης,οu,ò; δολωπις,ιδος,η dolose 
aspipciens.- El que mira con ojos 
fijos,con insistencia: áντíφθαλµος, 
ος,ον adversis oculis intuens.- El 
que mira de frente: áντωπιος,ος,ον; 
áντωπóς,óς,óν adversus obtuens.-El 
que mira juntamente: σuνθεατης,οû,ò 

qui simul spectat.- El que mira por 
otro: πρóβοuλος,ος,ον qui pro alio 
consulit.- El que mira sin pestañear 
áσκαρδáµuκτος,ος,ον non nictans.- En 
derredor: µατταβéω circumspicio.- La 
que mira juntamente: σuνθεáτρια,ας,η
quae simul spectat.- Que mira a 
muchos: πολuδερκης,ης,éς multos in- 
tuens.- Que mira con admiración: θη- 
ητηρ,ηρος; θηητωρ,ορος,ò qui cum 
admiratione spectat.- Que mira con 
la boca abierta: χáσκαξ,αγος,ò,η
hianti ore respectans.- Que mira o 
tiende hacia abajo: κατáτονος,ος,ον; 
νεuστικóς,η,óν deorsum vergens 

MIRLO κóψιχος,κóσσιφος,κóττuβος,οu,ò 
merula 

MIRMIDÓN µuρµιδωνες,ων myrmidones 
(soldados de Aquiles) 

MIROBÁLANO µιροβáλανος,οu,ò unguen- 
taria glans 

MIRRA µúρρα,ας,η; µuρρíς,íδος,η;σµúρ
να,ης,η; σµúρνιον,οu,τó myrra,planta 
myrram referens.- De color de mirra: 
µuρρíτης,ης,ες myrrae colorem refe- 
rens.- Empapar en mirra: σµuρνíζω
myrrha imbuo.- Semejante a la mirra: 
σuµρνοειδης,ης,éς myrrhae similis 

MIRTO µuρíνη,µuρσíνη, µuρρíνη,ης,η; 
µúρσινος,οu,ò; µúρτος,οu,ò myrtus.-  
Aderezado con mirto: µuρρινíτης,µuρ
σινíτης,οu,ò myrto conditus.- Agudo: 
óξuµuρσíνη,ης,η acuta myrtus.- De 
mirto silvestre: óξuµúρσινος,η,ον e 
silvestri myrto.- De mirto: µúρσινος
µúρρινος,ος,ον myrtheus.- Semejante a 
la hoja del mirto: µuρσινοειδης,ης
éς similis folio myrti.- Raiz que 
nace junto al tronco del mirto: µuρ- 
τáς,áδος,η; µuρτíς,íδος,η; µuρτíδα- 
νον,οu,τó appendix circa myrti 
truncum adnascens.- Aderezado con 
mirto: µuρτíτης,οu,ò myrto conditus 
Silvestre: χαµαιµuρσíνη,ης,η pumila 
myrtus 

MISÁNTROPO µισáνθρωπος,ος,ον osor 
hominum 
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MISERABLE αíλινος,δαιµóνιος,κακóποτ- 
µος,ταλαíπωρος,ος,ον; áστην,ηνος; 
´áστηνος,ος,ον; δειληµων,ων,ον; γλισ
χρωδης,δuσπραγης,ης,éδς; δηλαιστóς, 
η,óν; καπνοσφραντης,οû,ò; πóνηρος,α, 

ον; σχéτλιος,íα,ιον; τáλας,ταλαíνα, 
τáλαν; τλáµων,τλασíφρων,τληµων,τλησí 
φρων,ων,ον (ονος), τραγικóς,θρηνητι- 
κóς,η,óν; µéλεος,éα,εον;óικτρóς,á,óν
`ριγοσíβιοςος,ον miser (in frigore 
vivens), miserabilis,sordidus,parcus 

Hacer miserable: δuóω calamitosum 
efficio.-  Más: οíκτóτερος,α,ον mi- 
serabilior.- Muy: πáνδειλος,µεγáλοι
τος,τρíδοuλος,τρισáνθρωπος,ος,ον; 
παντáλας,αινα,αν; τρισáθλιος,α,ον; 
τριτáλας,αινα,αν; οíκιτστος,η,ον; 
οíκτρóτατος,η,ον miserrimus.- Ser 
miserable: éπιταλαιπωρéω sum miser 

MISERABLEMENTE éλεóν,γλισµως,οíκτρως
οíκτρá,πονηρως,σχετλíως,ταλαιπωρως, 
τλεµóνως,τραγικως misere 

MISERIA ´ωρητúς,úος,η;´óτληµα,ατος, 
τó; áνολβíα,ας,η; áτúχηµα,ατος,τó; 
φειδωλη,ης,η; µóγος,οu,ò; πωρη,ης,η
πωρητúς,úος,η; ταλαιπωρηµα,ατος,τó 
ταλαιπωρíα,ας,η; τληµοσúνη,ης,η te- 
nacitas,miseria,aerumna.- Mezquindad 
ruindad: γλισχρíα,ας,η tenacitas.- 
Con miseria: φειδωλως parce.- Lleno 
de miseria: ταλαιπαθης,ταλαπαθης,ης, 
éς; δuσαíων,ων,ον; µοχθηεις,εσσα,εν
aerumnosus.- Que hace desaparecer 
las miserias: νηπαθης,ης,éς miserias 
abolens.- Que lleva con paciencia la 
miseria: ταλαεργóς,óς,óν qui patien- 
ter aerumnas suffert.- Tolerar mise- 
rias y desgracias: τληπλαθéω perfero 
aerumnas.- Verse oprimido por la: 
διαταλαιπωρéω aerumnis premor 

MISERICORDIA ´éλεος,οu,ò; éεος,éοuς, 
τó; κατοíκτισις,εως,η; οíκτος,οu,ò; 
σπλαγχνισµóς,οû,ò; σúγγνωµον,ονος,τó 
misericordia.- Sin misericordia: νη- 
λεγéος sine misericordia.- Alcanzar 
misericordia con ruegos: διελεινολο- 
γéω misericordiam oratione capto.- 
Alcanzar misericordia: éλεéοµαι mise 
ricordiam consequor.- Amante de la 
misericordia: φιλελεηµων,ων,ον (ονος
amans misericordiae.- Inclinado a la 
misericordia: φιλοικτíρµων,ονος,ò,η
pronus ad misericordiam.- Súplica 
para excitar la misericordia: οíκτρο

λογíα,ας,η apta ad ciendam  misera- 
tionem oratio.- Tener misericordia: 
éλεéω misereor 

MISERICORDIOSO éλεηµων,ων,ον; φíλοικ
τος,ος,ον; ξuγγνωµων,ων,ον; σuγγνω- 
µονικóς,η,óν misericords,ad ignoscen 
dum proclivis.- Muy: πολuéλεος,πολuσ
πλαγχνος,ος,ον valde misericords 

MISIÓN éπíµπεµψις,εως,η; ποµπη,ης,η
missio 

MISMO αúτóς,η,óν ipse,idem.- El mis 
mo: òµóς,η,óν idem.- Lo mismo: τò 
αúτó ipsum.- Lo mismo que: éπíσης
aeque ac perinde.- Decir lo mismo,re 
petir lo mismo: ταταταταuτοεπετοεπετοεπετοεπεîνννν eúmdem 
sermonem iterare.- El mismísimo: αú- 
τóατος,ος,ον ipsissimus 
MISÓGINO µισογúναιος,µισογúνης,οu,ò 
osor mulierum 

MISTERIO µuστηριον,οu,τó; τéλος,εος, 
τó mysterium.- Ceremonias secretas y 
reservadas: µúησις,εως,η mysterium 
Celebrar los misterios: µuστιπολεúω
misteria perago.- Celebrar los miste 
rios sagrados: íεροuργéω sacris ope- 
ror.- Ciencia que explica los miste- 
rios: éκφαντορíα,ας,η doctrina rerum 
reconditarum interpres.- Enseñanza 
de los misterios: µúηµα,ατος,τó illud 
quod docetur mysteriis initian 
dus.- Enseñar los misterios (de 
iniciación): µuσταγωγéω mysteria 
doceo.- Iniciado en los misterios: 
µuσταγωγητóς,η,óν sacra doctrina 
instructus.- Iniciados en los miste 
rios de Baco: σαβοí,ων,οì Baccho ini 
tiati.- Iniciar en los misterios 
sagrados: πρεκτελéω initio sacris.- 
Intérprete de misterios: éκφαντωρ, 
ορος,ò qui res arcanas patefacit.- 
Junta de los fieles para la celebra 
ción de los misterios: σúναξις,εως, 
η conventus fidelium ad sacra.- 
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Maestro de los sagrados misterios:  
íεροµuστης,οû,ò sacrorum magister.- 
Preparar a los divinos misterios: 
προτελειóω paro ad divina facienda  
Preparar al conocimiento de los 
divinos misterios: προτελíζω ad ini- 
tiationem praeparo.- Que celebra los 
misterios sagrados: µuστοπóλος,ος,ον  
qui res mysticas celebrat.- Socio en 
la iniciación de los sagrados miste- 
rios: σuµµúστης,οu,ò socius in 
sacrorum initiatione.- Celebración 
de los misterios sagrados: τελετοuρ- 
γíα,ας,η sacris operatio.- Celebrar 
los misterios sagrados: τελεσιáζω, 
τελετοuργéω sacris operor.- El que 
instruye en los misterios: τελετáρ- 
χης,οu,ò institutor.- Iniciación en 
los misterios: τελετη,ης,η initiatio 
Iniciador en los misterios sagrados: 

τελειωτης,ου,ò iniciator 

MISTERIOSO αíδηλος,ος,ον; áïδης,ης, 
éς; µuστηριωδης,ης,ες arcanus 

MÍSTICA iniciación en los misterios: 
µuστηρíς τελετη mystica initiatio.- 
Iniciada en los misterios: µúστις, 
ιδος,η sacris initiata 

MÍSTICAMENTE µuστικως mystice 

MÍSTICO áναγωγικóς,µuστικóς,η,óν; 
µuστηριωδης,ης,ες mysticus 

MITAD `ηµíµοριον,οu,τó; διχοτóµηµα, 
ατος,τó; µéσον,οu,τó; µεσóτης,ητος,η
medietas,dimidium.- La mitad: ´ω µι- 

σu (ò `ηµíσu),θωµíσu quod dimidium.- 
Que pasan de la mitad: ùπερηµíσεις, 
ων,οì dimidiam patem ecedentes.- Que 
vale la mitad:`ηµíσuς,εια,u dimidius 
Reducir a la mitad: `ηµισεúω ad dimi 
diam partem redigo 

MITIGADO µειλικτóς,η,óν lenitus 

MITIGAR áποµειλíσσω,áποµειλíσσοµαι, 
διηµερóω,éκµειλíσσοµαι,éκπραüνω,κατα
κηλéω,καταπραüνω,καταθéλγω,κατεπιáω, 
-ηπιóω,κατηρεµéω,-µíζω,κηλéω,κηλóω, 
µαλθáσσω,παραuδáω,παρεuκηλéω,πραüνω
mitigo,mulceo,mansuefacio.-Apto para  
mitigar: µειλικτηριος,α.ον aptus ad 
leniendum.- Mitigar el ánimo con 
blandas palabras: κηλαíνω mulceo 
suavitate verborum.- Que puede miti- 
gar:  


